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Lars Gustaf Andersson ja Erik Hedling

CARL THEODOR DREYERIN PAPINLESKI
Elokuva ruotsalaisen elokuvan kultakaudelta

Pi". p. Pasolini sanoi kerran tanskalaisen Carl
Theodor Dreyerin olevan yksi niistii harvoista elo-
kuvantekijoistii (F.W. Murnaun, Kenji Mizoguchin
ja Charlie Chaplinin ohella), jotka ovat vaikutta-
neet hdnen kuvailmaisunsa kehittymiseen.

Pasolinin ja Mizoguchin lailla Dreyer on kauan
ihastuttanut elokuvan ystdviii. Dreyer oli kosmopo-
liittinen taiteilija, joka loi omaperdisenja tiiydellisen
kuvaestetiikan. Tarkastelemme tdssd Dreyerin en-
simmiiistii ruotsalaista elokuvaa P apinles ki (Ptas-
tdnkan, 1920), jota voidaan pitiiii yhtenii ruotsalai-
sen kultakauden mielenkiintoisimmista elokuvista.
Valinta on osunut elokuvaan, josta on kirjoitettu
melko vdhdn ja jota ei yleensd yhdistetii dreyeriliii-
seen estetiikkaan. Pyrimme luennassamme yhtiielta
niiyttiimiiiin dreyeriliisten piirteitten olleen jo Pa-
pinleskessri tiiysin kehittyneitd ja toisaalta osoitta-
maan C.Th. Dreyerin arvon mytis nykyiselle tutki-
mukselle.

I ELOKUVA SYNTYY

Vuonna 1920 C.Th. Dreyertoimi ammattimaise-
na ohjaajana ja elokuvakiisikirjoittajana. Hiin oli
kirjoittanut Skandinaviska-Russiska Handelshusil-
le ja Nordisk Films Kompagnille yli 40 kiisikirjoi-
tusta, joista toteutettiin 23. Niiist2i on siiilynyt aino-
astaan kaksi: Neer med Vaabnene ja Pavillionens
hemmelighed,jotka ovat molemmat vuodelta I 9 I 4. t

Nordisk Films Kompagnille Dreyer oli ohjannut
kaksi pitkiiii eloltlaa,Preasidenten (1918) ja Blade
af satans bog (1919).2 Yhteistyd Nordiskin kanssa
katkesija Dreyer teki seuraavan elokuvansa Papir-
lesken Sv ensk Filmindustri -yhtiolle. Myrihemmin
Dreyer vietti kulkurineliimiiii pdiiasiassa manner-

maalla siirtyen tuottajalta toiselle. Nordiskin kanssa
Dreyer solmi yksittiiisen sopimuksen dokumentti-
elokuvakaudellaan I 940-50-1uvul1a. Svensk Filmin-
dustriin, jonka kanssa hiin joutui vaikeuksiin, Dre-
yer palasi tehdiikseen elokuvan Tvd mrinniskor
(1e44).

On liihes mahdotonta selvittda, miten murros
Nordiskin kanssa tapahtui ja yhteys Svensk Filmin-
dustriin syntyi. Liihes kaikki arkistomateriaali on
hiivinnyt.3 Tiirkeimmiit elokuvahistorialliset tekij iit
ovat kuitenkin seuraavat: ensimmiiistimaailmanso-
taa seuranneen markkinoiden sulkeutumisen ja kil-
pailijoiden (UFA 1917, SF l9l9) perustamisen
vuoksi Ole Olssonin luomus Nordisk Films Kom-
pagni oli aj autunut konkurssin partaalle. Lau Laurit-
zen, yhtlon menestyksekkiiimpiii ohj aaj ia (tunnettu
Majakka ja Perdvaunu -elokuvistaan), j6tti yhtion
I 920. Vuonna 19 19 Svensk Filmindustri oli ostanut
Hellerup-studiot Nordiskilta ja 1920 kiinnitettiin
sekd Benjamin Christensen (valmistelemaan
elokuvaa Hexen (1922)) etti Dreyera

Dreyerin yhteistyo Olssonin ja toimitusjohtaja
Vilhelm Staerin kanssa vaikeutui. Blade af satans
b o g i n filmauks et I 9 1 9 aiheuttivat erityi sen vaikeita
ristiriitoja: Dreyer tunsi vastenmielisyyttii teollista
tyoskentelyii kohtaan j a Staehr syytti hiintii taloudel-
lisesta vastuuttomuudesta.5 Lopulta Dreyer kuiten-
kin joutui taipumaan yhticin tahtoon.

Dagbladetin artikkelissa (7 .l .1920) Dreyer ylisti
ruotsalaista elokuvaa - erityisesti Victor Sjtistrti-
mii - sen taiteellisesta korkeatasoisuudesta. Dreyer-
tutkija Martin Drouzy arveleekin kirjoituksen avan-
neen Dreyerille Svensk Filmindrustrin ovet6

Ebbe Neergaard, Dreyer-monografian kirjoittaja
ja ohjaajan liiheinen ystdvd, kirjoittaa teoksessa 50
aar i danskfilm:



Det er aldrig opklaret, hverfor han forlod N.F. Men man kan
meget vel taenke sig, at det var fordi Satans-filmen ikke var
ganske i overensstemmelse med firmaets moralske og konven-
tionelle principper, hvad man mAske med en dristig antagelse
kunne udtrycke sidan: at Satan ikke var satanisk nok, men for
tragisk menneskelig, si man ikke sidan lige med det samme
kunne hitta rede i, hvem der hvar ond og hvem der hade uret!7

Ei siis voida tdysin osoittaa, oliko Svensk Filmin-
dustri (edustajinaan mm. Charles Magnusson ja
Victor Sjostrom) yhteydenottaja ja nuoren tanska-
laisen keksijii vai etsiytyiko Dreyer itse ruotsalaisen
elokuvayhtion triihin.8 Ktm Blade af satans bog sai
ensiesityksensii Koopenhaminassa 24. I . I 9 2 l, P ala-
desteatterin Films Nyheder -esitteessA todettiin
lyhyesti ruotsalaisten omineen Dreyerin (luultavasti
Dreyerin odotettiin jatkavan Papinlesken jiilkeen
edelleen Svensk Filmindustrissa).e Dreyeriltii itsel-
tiiiin ei ole jeanytjiiljelle juuri mit66n niiitii tapahtu-
mia koskevaa. Edellii mainitun ruotsalaista eloku-
vaa kdsittelevdn artikkelin, alkuperiiiskiisikirjoituk-
sen, kuvausmuistiinpanojen ja kuvausten aikana
liihetetyn ki{een (oka koski vioittunutta lyhdyn-
vartta) lisiiksi on olemassa ainoastaan luonna 1939
kirjoitettu "Selvbiografisk notat". Teksti oli tarkoi-
tettuNeergaardin kirjan perustaksi ja on seuraavan-
lainen:

Jag betragtede det som en stor Lykke, dajeg i det folgende Aar
knyttedes til svensk Film. Jeg havde netop i disse Aar fordybet
mig i de svenske Storfilm, isaer i Sjostroms Arbejder, der havde
gjort Indtryk paa mig ved deres dybe Alvor, Menneskelighed,
Varme og lyriske Tone. Hvad jeg havde wndet af Belaering
gennem Studiet afde svenske Film forsogtejeg at gore frugtb-
ringende i Praestekonen, der blev min naeste film- dog uden at
jeg opgav mine egne Erfaringer. I Praestekonen (af Kristofer
Janson) gikjeg et Skridt videre i Kravet om Sandheden i Miljot,
idet jag optog hele Filmen i virkelige Stuer og ved at lade
Bonderolleme spitle afvirklige Bsnder fra Gudbrandsdalen. Jag
udformede dengang de almengyldige Saetning, at hvis Miljo'et
er trovaerdigt, har Folk saa meget lettere ved at tro paa selve
Handlingen og altsaa glemme, at det er Film de ser.r0

Nordiskilta Svensk Filmindustri -yhtioon siirtyes-
sddn Dreyer kirjoitti Kristofer Jansonin novelliin
"Prestekonen"r I perustuvan kiisikirjoituksen, jonka
kuvaukset aloitettiin toukokuussa 1920. Kuvaus
tapahtui nk. Sandvigin tiloissa, Maihaugenissa Lil-
lehammerin ulkopuolella (eikd Ruotsissa kuten erddt
lehteet vaiftAvatl2). TAman ulkoilmamuseon kokoel-
mat oli keriinnyt hammaslddkdri A. Sandvig, joka
"med rid och did bistod Dreyer vid inscenerin-
gen"r3. Sandvigin lisdksi kuvauksissa alusti konser-
vaattori Midttun.

Dreyerin haluttomuus "kayft ii2i studiotaj ohti luon-
nollisesti seka taiteellisesti ettd elektroteknisesti
vaikeisiin valaistusongelmiin", kuten Svensk Fil-
mografissata todetaan. Arvio perustui ilmeisesti
ohj elmalehtisen tiedoille :

Det mi siirskilt framhallas, att samtliga in- och exteritirer
inspelats i och vid museet med dess tringa och m6rka stugor, dit
elektriska ljusledningar tillf?illigt dragits {ian Lillehammer. Tidvis
anvdndes en ljusstyrka av ej mindre iin 40.000 normalljus- med
den piftiljd, att den ene efter den andre av de upptriidande
bokstavligen blev btiindad och miste srika liikarhjiilp.l5

Kuvaukset saatiin p66tdkseen elokuun lopussa
1920, ja29.9.Biografbyro kelpuutti elokuvanjulki-
sesti esitettdvdksi. I 6 Elokuvan ensi-ilta ol i 4. I 0.1920
sekd Tukholmassa (Rivoli ja Record), Gciteborgissa
(Cosmorama), Karlstadissa (Drott) ettd Kristiansta-
dissa (Roda Kvam).17

Mukaansa Nordiskilta Dreyer oli saanut kuvaaja
George Scn6evoigtin (l 893-1961),joka oli alkuaan
Max Reinhardtin kouluttama niiyttelijd. Schnee-
voigt tyoskenteli mm. vaimonsa Lilly von
Kaulbachin elokuvayhtiossd Kaulbachs Kunstfi lm.
Yhtion tehdessii vararikon Nordisk kiinnitti Schnee-
voigtin kuvaajaksi 1915. Dreyerin kanssa Schnee-
voigt teki elokuvat Blade af sqtans bog ja
myohemmin Det var engang (1922) ja Du skal aere
din hustru (1925). Myohemmin Schneevoigt toimi
ohjaajana ja teki mm. elokuvat Baldevins bryllup
(1926) ja Praesten i Vejlby (1931).'8

Nordiskilta tuli mycis Emil Helsengreen (1865-
1932),joka elokuvan Blade afsatans bog Ranskan
vallankumous -kohtauksessa ndytteli kansankomis-
saaria. Useilla tanskalaisilla ja norjalaisilla provins-
siniiyttiimoi l12i niiytellyt Helsengreen esitti P ap i n -
leskessii pappilan renkiii. Mathilde Nielsen ( I 858-
1945) oli myos alkujaan teatterista, jossa hiin oli
usein ndytellyt itsellisiii, hieman huvittavia nais-
tyyppejii. Papinleskessd hiin esitti piika Gunvoria.
Mycihemmin Du skal aere din hustru -elokuvassa
Nielsen sai ndkyvdmmdn roolin.

Hildur Carlberg (1843-1920), joka esitti rouva
Margarete Petersdotteria, aloitti teatteriuransa jo
1859 ja kulki useiden seurueiden matkassa. Vuonna
l9l0 hiin vetiil.tyi teatterimaailmasta ja l9 1 8 hiin oli
yksi Hostsol-kodin ensimmiiisistii asukkaista. Sa-
mana \.,rJonna hdn kuitenkin palasi ndyttelemisen
pariin iiiti Martana elokuvassa Ingmarsstinerna
(Victor Sjristrrim, ensi-ilta l9l9) ja 1920 Carlberg
esitti iiiti Vindisia Mauritz Stillerin elokuvassa
Fis keby. Papinleskenkuv austen aikana Carlberg oli
vaikeasti sairas,ja hdn kuolikinjo 27. elokuuta pian
kuvausten loputtua. Tarinan mukaan Carlberg oli
luvannut Dreyerille viedd osuutensa loppuun huoli-
matta huonosta terveydestddn.re Hdnen kuolemansa
heti kuvausten ptiiityttyti huomioitiin monissa ar-
vosteluissa: iikillinen poismeno antoi Svensk Fil-
mografin mukaan elokuvalle metapoeettisen luon-
teen, Carlberghan esitt66 kertomuksen lopussa
kuolevaa naista.2o

Greta Almroth (1888-1981) esitti nuorta papin-
morsianta Maria. Teatteriniiyttelijii Almroth deby-
toi Ranftilla. Vuosina l9l3-16 hiin oli Svenka Bion
palkkalistoill a ja 19 17 han esitti pdSosaa Sjtistrrimin
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elokuvassa Tosen frdn Stormyrtorpel. Elokuva oli
menesQ/s, mikii johti Almrothin "lievennettyyn
tyottomyyteen", kuten Winqvist/Jungstedt ilmaise-
vat tilanteen Svensk Filmskddespelarlexikonissa:
"Si fulliindadvarhon som Trisen att man sedanhade
svirt att finna likviirdiga filmroller it henne." Myti-
hemmiillii urallaan kohtaamistaan vaikeuksista
Almroth syytti sittemmin Dreyeriii.2r

Almrothin vastaniiytte lij ii elokuvassa, norj alainen
Einar Roed ( I 897- I 93 I ) esitti nuorta pappia, Sof-
renid. Vuonna l9l9 Roed niiytteli Aslakia Bru-
niuksen elokuvassa Synndve Solbakken ja 1920
vastanainutta Rune Carlstenin elokuvass a Robinson
i skcirgdrden. Norjalaiset Lorentz Thyholt (1870-
l93l) ja William Ivarson (1866-1934) taas tulivat
Bergenin teatterista, jossa viimeksimainittu oli joh-
tajana. Ivarson, joka Papinleskessa esiftae naapuri-
pitiijiin pappia, osallistui rovastina elokuvaan [ng-
marss cinerna. Thyholt esittdd Papinleskessri lukka-
i.a.

Ruotsalainen niiyttelij ii Kurt Welin ( I 896- I 930)
esittiiii lihavaa pappiskokelasta. Welin o1i aikaisem-
min niiytellyt Carlstenin elokrl assa E tt far\igt frie -
ri (1919)ja tyriskenteli myohemmin mm. Sjostrci-
min ja Bruniuksen kanssa.

Laihaa pappiskokelasta niiyttelee norjalainen
kirjailij a Olav Aukrust ( I 8 83 - I 929). Talonpoikia
esiftavat aidot suurtilalliset Ivar Bleikerstadja Peter
Kraabsl fiotka eriiiden kommentaarien mukaan
sopivat erinomaisesti miljooseen). Alustajina oli
Gudbrandsdalenin talonpoikaisviiestoii.

Kirj avan niiyttelij iikunnan valintaa voi daan selit-
tiiii Dreyerin typologia-ihanteella. Sitii Dreyer sel-
vittiiii mainitsemassamme ruotsalaista elokuvaa
kdsittelevdssd artikkelissaan, jossa hdn my<is pohtii
amerikkalaisen elokuvan edistysaskeleita:

Det stsrste omhu blev anvendt pA at gore hver af filmens
mindste detailler trovaerdig. Men man gik vidare endnu. Med
skarpt blik udsoegte man til hverrolle netop den rype, der svarade
til fore-stillningen om rollens figur, og det ligegyldigt om rollen
var stor eller lille. Sm6bitte figurer har ofte for evigt indprentet
sig i Ens bevidsthed. Hvem husker f. eks. ikke gendarmen i "En
nations fsdsel"?22

Dreyerille tuli myohemmin, Robert Bressonin j a
Sergei Eisensteinin lailla, tavaksi etsiii niiyttelijoitti
mitd odottamattomimmista paikoista. P apinleskeci
pidettiinkin osassa arvioista etnografisena sen ama-
t<i<iriniiyttelijciitten j a autenttisen ympdristcin takia.23

Elokuvan ensi-ilta oli siis 4. I 0. I 920. Tukholmas-
sa se osui yhteen elokuvateatteri Rivolin, teatteriku-
ningas John Bergendahlin teatteriketjun uusimman
lisiiyksen avajaisten kanssa.2a Yhteistii kaikille piii-
vdlehtiarvosteluille olikin ,ettd ne arvioivat samalla
sekd teatteria ettd elokuvaa, kuten esimerkiksi nimi-
merkki z-k-s (Johannes Zakarias Lindberg Sloct-
holmstidningenistd):

Den nya filmen ges samtidigt pl Record och Rlvoll - den

sistniimnda a[lra nyaste biografen i Stockholm, belZigen i det nya
huset nr 52 Sveaviigen, midt emot Adof (sic!) Fredriks kyrka.
Agare iir direktdren John A. Bergendahl. Den nyaste biografen,

rymmande 800 platser, iir uppford av arkitekten Morssing och
ftireter en mycket smakfullt anordnad salong. Viiggar, pelare och
balkongframsidor bekliides av marmoritstuck, ett arbete utftirt
efter skisser av artisten Stahlberg, vilken dven utflort takdekorer-
na i salong och vestibyler. Belysningsarmaturen bestflr av takk-
ronor i liirsilvrat trii och siden. Fiirgstiimningen i salongen har
komponerats av fru Morssing. Mot ridln torde kunna anmiirkas,
att den har priigeln av en originalitet, som fiirefaller nigot s6kt
- med sitt oroliga m<inster kontrastrerade den mot dvrigt lugna
interi6ren.

Ventilationssystemet, konstruerat av ingenj6r F. Oscar Nils-
son, iir den yppersta, vartill man pi detta omride torde ha

kommit.
Orkestem bestAr av 12 man med direttir Edouard Chevalier

som dirigent - forut {tirdelaktigt bekant som restaurangmusi-
ker.25

Tukholman ensi-illassa esitetysE musiikista ei
ole siiilynyt todisteita, mutta Tanskan ensi-illassa
soitettiin mm. Griegiii, Sibeliusta ja Schubertia.26

Elokuvan arvostelut muistuttavat paljon toisiaan.
Nimimerkki -une:n (Mdrta Lindqvist) Svenska Dag-
bladetissa esittlmdn arvion mukaan parasta eloku-
vassa on, ett6 "sen pddroolit on annethl niiyttelij<iil-
le, jotka todella kykenevdt esittamaAn maalaisia
kaupunkikulttuurin tunkematta tulkinnan liipi".
Eniten kiitosta nimimerkki -une:lta saa Hildur Carl-
berg:

Ett viiltaligare sprAk iin detta gamla skrynkliga gummansikte
talar med sinamejslade drag och av liv glittrande svarta 6gdn kan
man inte begiira. Den konstniirliga utrycksfullhet hon fiirmir ge

6t den minsta r<irelse- en vridning pi huurdet, en gest med
handen, en enda blick- iiro beundransviirda; hennes Margarete
Pedersdotter iir en filmgestalt, som icke s6 liitt gir ur minnet.

Nimimerkki -une aryostaa myos muita niiytteli-
jtiitii. Ohjaajaa arvostelijat kiittiiviit siita, etta tama
onnistuu viilttiimiiiin ruotsalaisohj aaj ien Skyllan j a
Kharybdiksen, sen etta tapahtumat pitkiistyttiiisiviit
katsojaa ja yksityiskohtia kuvattaisiin liian tarkasti.

Vaikka nimimerkki -une pitiiiikin kuvausta
uskottavana, Stockholms Dagbladetin anonyymi
arvostelija kuvaa kokonaisvaikutelmaa seuraavasti:
"kertakaikkiaan liian paljon teatteria ja museota".
Arvostelij an mukaan erityisesti alku sisiilt2iii viisyt-
tiiviii pitkiiveteisyyksiii ja Einar Rsd "muistuttaa
Don Juan-Mefi stotelesta, eikii heriitti minkiiiinlaista
sympatiaa". My os Aft onblade tin P.-n (Ragnar Lind-
qvist) kritisoi vastenmielistd "Mefi stofeles-leikkaus-
ta" ja toteaa niiyttelijiin olevan'Jotenkin alldttave".
Dagens NyheterinMarfa & comp. (Elsa Danielson)



suhtautuu hiinkin kriittisesti Rodiin'Joka ei tunnu
pddsseen liihemmiiksi totuutta siitd, kun hiin viime
kesiinii niiytteli Aslakia Syn ndve Solbakkenissa.ksd
on tiissiikin pelkkii teatteriniiyttelijii ja sitiipaisi hiin
ei niiytii mitenkiiiin pohjoismaalaiselta sopivaksi
katsomassaan Mefi stoteles-naamiossa."

Sen sij aan Greta Almroth saa kaikilta hyvdt arvos-
telut. Useat kirjoittajat kiinniftevat lisaksi huomiota
sivuosia niiytelleisiin Mathilde Nielseniin ja Kurt
Weliniin. Schn6evoigtin kuvausta kiittdvdt mycis ne
arvostelijat, jotka pitiiviit elokuvaa muuten liian
museaalisena. Ainoastaan yksi arvostelija, tuntema-
ton Nya Dagligt Allehdndan nimimerkki -n, kiinnir
tdd huomionsa elokuvaeldmyksen puhtaasti tekni-
seen puoleen:

Att filmen vid premiiiren dock inte gjorde det starka intryck,
vhartill komposition och utliirande beriittiga, torde fE tillskrifvas
tekniska omstiindigheter afogynnsam art, som dock mycket liitt
torde kunna liiggas till riitta och som till en del redan idag torde
vara iindrade. Silunda voro vid premiiiren ljusviddema icke
riktigt dimensionerade, hvartill kom en otydlighet i texterna,
som gjorde, att frAn bakre delen afsalongen itminstone ingen
enda afdem kunde uppfattas. Da tcxten skall ersiitta det talade
ordet,ger ett framstiillande af bilder utan text blott ett liagmen-
tariskt intryck, iifoen om man liist novellen; sA mycket mer om
hiindelseftirloppet 5r alldeles okiindt ftir isk6daren.

Dreyerin teos miellettiin ruotsalaiseksi elokuvak-
si. Nimimerkki -une kutsuu Papinleskeci "vahvaksi
ruotsalaiseksi teokseksi", j a Folkets Dagbladet Po-
litikensin anonyymi kirjoittaja toteaa "suurella ilol-
la" ettd "tAma elokuva on huomattavan ylivoimai-
nen velrattuna talla sesongilla esitettyihin muihin
ruotsalaisiin elokuviin".

Sekii Martin Drouzy ettdDavid Bordwell toteavat
yhteyden Dreyerin kirjoittaman, ruotsalaista eloku-
vaa kdsitteleviin artikkelin j aPapinlesken viilillii, ja
molemmatmainitsevat Sjostromin. EbbeNeergaar-
din mukaan Dreyerin elokuvalla olisi ollut jopa
vaikutusta Sj ostr<imiin :

Efter att have set Praesteenken benyttede han si vidt muligt
aegte typer og i hvert fald aldrig skuespillere, det var sminket
"gamle". Svensk films naturlyriske stil fik herefter et sundt
tilskud af den styrke, der ligger i et dokumentarisk fundament.27

nervost vrag en den spraelske bondesstudent, han skulle forestil-
le. Hvis en r'ilmsskuespiller ikke har rollens natur i sig, bliver
instruktoren ret hjaelpelos, og aegtheden pi andre omrider kan
ikke helt opveje manglen. Her opdagede Dreyer for forste gang,
at det er mentaliteten hos skuespilleren, det kommer an pi.28

Kaikenkaiktiaan C. Th. Drey erin P ap i nl es ki otet-
tiin hyvin vastaan. Lisiiksi Svensk Filmindrustrilla
ilmeisesti oli tarjota nuorelle ohjaajalle sellaiset
tyoskentelyolot, j ollaisia hdn oli kaivannut tyosken-
nellessddn Nordiskilla.

II TUTI(MUSKATSAUS

Alkuaikoj en Dreyer-tutkimus

Dreyerin eliimiille ja tyolle on omistettu tuhansra
sivuja, joista kuitenkin vain harvat ovat kdsitelleet
Papinlesked. Ensimmdinen Dreyer-monografia,
Ebbe Neergaardin En filminstuhsrs arbejde, jul-
kaistiin alunperin I 940. Mycihemmin teostatdyden-
nettiinj a se j ulkaistiin uudelleen nimellii Eb b e Nee r-
gaads bog om. Dreyer, i viderefort ogforoget udga-
ve ved Beate Neergaard og Vibeke Steinthal -(Kaben-
havn, 1 963 ). Ki rj assa viita taan P ap i n I e s ke n ja ruot-
salaisen elokuvan suhteeseen, mutta Neergaard ei
kuitenkaan analysoi syvemmin aihetta.

Toinen tanskalainen, ohjaaja Theodor Christen-
sen, on esittelylehtisessaan, joka liittyi elokuvan
ndyttdmiseen Tanskan elokuvamuseossa (Koben-
havn, 1953), korostanut dokumentoivaa ympdris-
tcintallennusta, hienoa kuvausta ja intiimiii ilmapii-
riii. Christensen tosin kritisoi niitii epiij ohdonmukai-
suuksia, joita hiin vaittaa kiytdneensd henkil<iku-
vauksesta j a juonesta: " Praes te e nkers spil er aegte,
hendes ondskapsfuldhet, udsprunget av martyrium,
er aegte. Kun hendes omvendelse til medfoelelse og
omsorg efterlader os i tvivl".

Australialaisessa Film Journalissa (n:o l0 [June
1958]) julkaistussa esseessd "The Development of
Comedie Noire" Garth Buckner kiinnittiid huomiota
Papinleskeen Buckner ei ole niihnyt elokuvaa, mutta
hdn nojautuu Neergaardin juonireferaattin ja ly-
hyeen Dreyerin kanssa kdymiiiinsii kirj eenvaihtoon.
Artikkelissaan Buckner luonnehtii "Comedie Noi-
rea" komediaksi, j ossa perinteisesti vakavia aiheita,
esimerkiksi murhaa, kiisitelliiiin satiirisesti ts. nau-
retaan makaaberille. Comedie Noiren tyypillisiii
edustaj ia ovat esimerkiksi Alfred Hitch cockin The
Trouble with Harry (1956) ja Robert Hamerin
Kind Hearts and Coronets (1949). Bucknerin mu-
kaan juuri Dreyer sovitti lajityypin elokuvaan. Pddt-
telytja vertailut ovat keinotekoisen tuntuisia, vaikka
mustan komedian aineksia onkin havaittavissa elo-
kuvassa.

Neergaardin mukaan Dreyer halusi lisiitii ruotsa-
laiseen elokuvaan sen kaipaamaa huumoria:

Nir Praesteenken ikke fik mer indflydelse, end den gjorde, li
det mflske i, at den mandlige hovedrolle, hr. Ssfien, var noget
svagt besat med Einar Rsd. Han var kon og havde charme, men
det kneb med drojden. Han skullejo have vaeret si overvaeldi-
gende drengeagtig og ubevidst robust, at det alene var i stand til
at forklare og und skylde hans skarnsstreger mot den gamle
praestekone. Men i visse scener lignede han egentlig mere et
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C. Th. Dreyer: Prtistcinkan, 1920.
Kuva Suomen Elokuva-arkisto

Ranskalaiset

Ranskalaistutkijat hallitsivat 1960-lurun Dreyer-
tutkimusta. Jean B6ranger kdsittelee Papinleskeri
teoksessaanZ a Grande Aventure du Cinima Suidois
(Paris, I 960). Luvussa, j oka k6sittelee tanskalaisten
osuutta ruotsalaisessa elokuvassa, mainitaan mytis
P apinl e s ki yhtenii parhaimmista ruotsalaisen kulta-
kauden elokuvista. B6rangerin mukaan Dreyerin
taidokas kuvaestetiikka tulee erityisen hlvin esille
tdssi elokuvassa. Papinleski on hdnen mukaansa
myri,s Dreyerin iloisin ja optimistisin elokuva. Lo-
puksi B6ranger vdittdd elokuvan pilailevan siiryn
ennakoineen sellaisia elokuvia kuin Jacques Fey-
derin La Kermesse Heroique (1934).

I 960-luvulla ilmestyi kaksi Dreyeriii kiisittelevaa
ranskalaista monografiaa. Claude Perrinin Carl Th.
Dreyer (Paris, 1969) on auteurteoreettinen tutkimus
Dreyerin elokuvista luodesta 1928 ja elokuvastaZa
Passion de Jeanne d'Arc lahtien. Papinlesken hdn
mainitsee olevan Dreyerin viimeinen humoristinen
elokuva. Oman tutkielmamme ndkrikulmasta on
lisiiksi erityisen kiinnostavaa Perrinin tapa verrata

' Dreyerin kuvallista kerrontaa Rembrandtin ja Ver-
meerin maalauksiin.

Jean S6molu6 kiisittelee teoksessaan Dreyer lPa-
ris, 1963) Papinleskeii seikkaperdisemmin kuin
Perrin. Muutamia asiavirheitd lukuun ottamatta -
S6molu6 mm. vditt66 Scifrenin ja Marin saapuvan
papinvaaliin hevosen seliissii j a Sofrenin hallusinoi-
van Marin esille kohtalokkaalla aamiaisella Rouva
Margareten luona - tutkimus tarkastelee melko
omistuneesti Dreyerin uraa. S6molu6n mukaanPa-
pinleski on eri lajityyppien hienojakoinen sekoitus:
koominen ja vakava vaikuttavat yhti aikaa, makaa-
beri farssi muuttuu majesteetiseksi kuvaukseksi.
S6molu6 korostaa lisdksi Papinlesken olevan ttse'
ndinen suurteos, eikd vain elokuvan Vredens dag
(1943) luonnos.

Esseessddn "L'univers de Dreyer" (La cinima et
savirite,Paris 1969) Am6d6e Ayfre kirjoittaa erdi-
den Dreyerin keskeisten teemojen esiintyviinjo hdnen
varhaisissa elokuvissaan: sukupolvien vilinen tais-
telu, yksindisyyden kdrsimykset ja ihmisten kohta-
loiden taustalla vaikuttavat kiitkeryt voimat.

Cahiers du Cineman teemanumeroon (nro 207,
joulukuu 1 968) kirjoittamassaan artikkelissa Sylvie
Pierre on eksplisiittisempi. Hdnen mukaansa P api n -
leskikertoo valheesta ja sen vdistdmdttomiistii hiivi-
<istii, syyllisyryden monimutkaisista rakenteista ja
vanhurskauden tarjoamasta huolettoman eldmdn
reseptistd. Pierre painottaa mytis elokuvan kuvaes-
tetiikkaa, jota hdn vertaa 1600-luvun hollantilaisiin
maalareihin: ulkokuvat on rakennettu valoisiksi,
samalla kun sisdkuvissa kdytetiiiin mystistiija hiimii-
rii6 valaistusta.

197O-luku

1 970-luvulla ilmestyi kolme Dreyer-monografi -
aa. Tom Milnen The Cinema of Carl Dreyer (New
York and London, 1971) on ajalleen tyypillinen
auteurteoreettinen tyo. Papinleskeci Milne kiisitte-
lee pitktisti ja kirjoittaa sen olevan Dreyerin ensim-
mdinen suurelokuva. jossa ohjaaja hylkiisi aiemmin
kiiyttiimiinsii melodramaattisen tyylin. D. W. Grif-
fithin "raskaan" elokuvanft tolerance (19 I 6) vaiku-
tus on saanut viiistyii tdmdn pioneerin iloisemman
elokuvan The Musketeers of Pig Alleyn (1912)
tieltii. Lisaksi Dreyerin elokuvan taustalla niikyviit
ruotsalaiset elokuvaohjaajat, kuten Stiller ja Sjo-
strdm. Dreyer osoittaa Papinleskessa olevansa sd-
vynvaihdosten mestari; elokuva alkaa farssina ja
loppuu surumielisiin siivyihin. Milnen mielestd
Uildur Carlberg on pddosassa loistava ja hiinen
uhrauksensa elokuvan lopussa on kuvattu yksinker-
taisesti ja vaatimattomasti. Elokuva kiisittelee Mil-
nen mukaan sukupolvien vastakkainasettelua ja
yksiniiisyyden murhendytelmiiii. Listiksi hiin huo-
mauttaa, ettd Dreyer palasi Papinlesken jalkeen
tekemddn yksitotisia melodraamoj a ja ettd menes-
tyksekiistii naturalistista fyli2iiin Dreyer ei ktiyttii-
nyt uudestaan ennen elokuvaansa Glomdalsbruden
(te2s).

Tanskalaisessa teoksessa Dreyer: Carl Th. Dre-
yer - en danskfilmskaber (Kobenhavn, 1972) Helge
Emst kirj oitt aa P ap inl e s ke sra iiiirimmiiisen lyhyes-
ti. Emstin mukaan elokuva on "tuoksahdus Pohjo-



lan kesiistd" ja sen huumori antaa elokuvalle erityis-
en aseman Dreyerin tuotannossa.

Myoskiiiin Mark Nash ei tutki Papinl eskec erityis-
en perusteellisesti teoksessaat Dreyer (London
I 977), jossa hiin esittelee joitakin psykoanalyyttis-
pohjaisia tulkintoja. Lyhyessii Papinl eskeci kiisitte-
leviissri kappaleessa (oka osittain lainaa Sylvie Pier-
ren Cahiers du Cinema -artikkelia) Nash kirjoittaa
rouva Margareten olevan kirkon primitiivisen ja
patriarkaalisen lain uhri. Nash kayftaa hyviikseen
ranskalaisen Jacques Lacanin esittelemiiii termino-
logiaa ja toteaa Sdfrenin "halujen" sosiaalisoituvan;
Stifren tulee luonnosta ja avioliiton kautta hiinet si-
joitetaan ideologiseen rakenteeseen. Lopuksi Nash
vertaa Papinleskeri myohempddn Du skall aere din
hustru -eloltxaan.

Ttissii yhteydessd on mielenkiintoista viitata Paul
Schraderin teokseen Transcendental Style in Film:
Ozu, Bresson, Dreyer (Berkeley, Los Angeles,
London 1972). Schrader kdsitteleee vain yhtii Dre-
yerin elokuvien ulottuvuutta - niiden transsenden-
taalista tyylia - eikii hiin mainitse Papinleskeci.
Schraderin mukaan Dreyerin aikaisempia elokuvia
leimasi "Kammerspiel" -traditio: ne olivat intiime-
jii perhedraamoja, niiden lavastuksissa kiiytettiin
yhteniiisiii sisiitiloja ja kaiken kaikkiaan Dreyerin
elokuvissa painottui niiyttiimdllisyys. Schraderin
yleistykset eivet kuitenkaan tunnu tdysin sopivan
Papinleskeen.

Kaksi kiinnekohtaa
1980-luvun aikana on ilmestynyt kaksi tiihiin asti

vaikuttavinta, Dreyeriii ja hiinen tuotantoaan tarkas-
televaa tutkimusta; Martin Drouzyn C arl Th. Dreyer
fodt Nilsson (Kobenhavn, I 982) ja David Bordwel-
lin (Berkeley, Los Angeles, London, l98l).

Drouzyn kaksiosainen teos on hyvin kirjoitetnr ja
perustuu Dreyer-kirjallisuuden alalla ainutkertai-
seen ja uraauurtavaan arkistotutkimukseen. Drouzy
keyftaa nk. psyko-biografista metodia: hiin tulkitsee
elokuvia suhteessa Dreyerin varhaisnuoruuden trau-
maattisiin kokemuksiin. Papinlesken tulkinta on
kuitenkin monessa suhteessa perinteinen. Drouzyn
mukaan elokuvan tematiikka rakentuu lain ja erotii-
kan, sekii avioliittoinstituution ja todellisen rakkau-
den vastakkainasetteluille. Srifren ja Mari ovat pe-
linappuloita, jotka asteittain sovitetaan vallitsevaan
jiirjestelmiiiin.

Drouzyn metodi ei ole ongelmaton. Hiin mm.
viiittiiii Dreyerin jiirjestelmdllisesti viilttdneen hen-
kildidensii nimedmistd Marieksi, koska nimi liittyy
liian liiheise.sti Dreyerin vihaamaan iiitipuoleen Marie
Dreyeriin. Aitipuolen nimen ensimmiiisiii kirjaimia
Dreyer sovittaa vanhojen, usein pahojen naisten
hahmoihin, Marguerite (Vampyr, 1932), Merete
(Vredens dag) ja Margarete (Prtisttinluin). Peter
Schepelern on pitkiihktissii artikkelissaan kritisoinut

Drouzyr metodivalintaa ja osoittanut mm. nimi-
symboliikan hataruuden.2e P apinles kes s rihcin Sof-
renin rakastetun nimi on Mari (Drouzy kutsuu rakas-
tettua Kariksi, kuten myos Neergaard, Beranger,
Christensen j a S6molu6). Ruotsalaisissa alkuperiiis-
teksteiss6 naisen nimi on Mari, kuten myds Jansonin
novellissa j a Dreyerin alkuperiiiskiisikirj oituksessa,
jota meillii on ollut mahdollisuus tutkia. Elokuvaa
esittelevdn ohjelmalehtisen keyftemAe nimeii Kari
voidaan ilmeisesti pitiiii huolimattomuusvirheenii.
Nimen vaihdos on mytihemmin j iiiinyt pysyvtiksi. 30

Koska Sofreninrakastettu todella on nimeltddn Mari,
Drouzyn hypoteesi ei tunnu pitiiviiltii.

Veniiliiinen formalismi muodostaa David Bord-
wellin Dreyer-tulkintoj en metodisen liihtokohdan.3 I

Bordwell kritisoi tapaa supistaa Dreyerin elokuvat
vain joihinkin yksinkertaisiin aiheisiin ja pyrkii sen
sijaan etsimiiiin yhteisiii liihtdkohtia ja periaateita,
joita Dreyer kAyftee tainaa kertoessaan. Miiiiritel-
lessdiim Dreyerin elokuvien taiteellista omaleimai-
suutta Bordwell vertaa nild klassiseen Hollywood-
p ar adi gm a an, kerrontatyyliin j oka kehitytlyiiiin Ho l-
lywoodissa l9l 0-luvulta liihtien alkoi hallita maail-
manmarkkinoita. Bordwell erittelee useita mielen-
kiintoisia ominaisuuksia, joista tiissii yhteydessi esi-
telemme vain muutamia.

Bordwellin mukaan Dreyerin elokuvia luonnehtii
"the impersonal cause". Kertomuksia ei vie eteen-
piiin henkiloiden oma tahto, vaan niitii ohjaavat
yksilon kontrollin ulkopuoliset voimat. Useissa
tapauksissa ndmd voimat sijaitsevat ympiirtiiviissii
sosiaalisessa rakenteessa, luonnonvoimissa tai kris-
tillisessii uskonnossa. Piiiittely tuntuu tiiysin hyviik-
syttiiviiltii, mutta Bordwellin vdite, ettii Dreyer juuri
tdssd suhteessa erottuu hallitsevasta klassisesta
Hollywood-paradigmasta, tuntuu hataralta. Dreyer
ottaa selvisti etiiisyyttiiperinteiseen elokuvakerron-
taan, mutta tuskin "the impersonal causen" avulla,
joka esiintyy usein Hollywood-elokuvassakin. Esi-
merkkejii ovat mm. Griffithin Intolerance ja Erich
von Stroheimin Greed (1924), joissa elokuville nimen
antaneet voimat my<is ohjaavat henkiltiiden kohta-
loita.

Bordwell keskittyy kirj assaan P apinles ke en ei-
tyi se sti analysoides sa at kasitteitd fr a m i n g ja m i s e -
en-scene suhteessa Dreyerin tuotantoon. Dreyerin
nnyftiimollepanoa luonnehtii "kuvaelma" ["tabl6n"] :

synmetrisesti rakennettu, paikallaanoleva tila.
Kuvaelmassa henkiloitii rajoittavat usein suorakul-
maiset muotit ja he liikkuvat hitaasti, useimmiten
vasemmalle tai oikealle, harvemmin diagonaalises-
ti. Bordwell tarkoittaa, ettt ihmiset alistetaanj ossain
miiiirin arkkitehtuurille. Jotta psykologisesti drama-
tisoidun tapahtumasarj an kertominen kuitenkin oli-
si mahdollista, Dreyer kiiyttiid usein apunaan liihiku-
vaa kasvoista. Dreyerillii kasvoj en ekspressiivisyys
kompensoi kuvaelman pysnhtyneisffiii.

Tyylitelty kuvaelma viihentiiii liikkeen tuntua, ja
juuri tiissii piilee Bordwellin mielestiipaljolti Dreye-
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rin omaleimaisuus. Elokuvataiteen piiiimiiiiriiniihiin
oli tuohon aikaan saavuttaa liikkeen alulla nopeam-
pi ja huomaamattomampi kerronta seka siten lisatA
realismin tuntua. Dreyerin kuvaelmat sen sijaan
tyylittelevat taidokkaasti todellisuutta, ja kuten
Bordwell asian ilmaisee, "ne muuntelevat oikeaop-
pista tapaa tehdh elokuvia".32

Dreyerid kiisitteleviiii kirjallisuutta on paljon, ja
siksi siitii on ldhes mahdotonta saada kattavaa yleis-
kuvaa. Olemme tiissii yhteydessii kiisitelleet ainoas-
taan tdrkeimpina pitamiemme kirjoituksia, erityi-
sesti mikiili niillii on relevanssia Papinlesken kan-
nalta.

III LUENTA
Avioliitto edessi...

Tarkastelemme seuraavassa P apinle s kenluennas-
sa elokuvaa periaatteessa kohtaus kohtaukselta.
Samalla esittelemme aikaisempaa futkimusta niilta
osin kuin se tuntuu relevantilta. Tarkastelun kohtee-
na ovat sekd muotoon ettd aihepiiriin liittyvdt aspek-
tit. Jossain miiiirin keskitymme elokuvan eroottisiin
ulottuvuuksiin. Kdsityksemme mukaan Papinleski
on ensisijassa syvdn vakaluuden kylliistiimi eroot-
tinen komedia, j ossa seksuaalisuuden mahdollisuu-
det ja rajoitukset luovat ratkaisevia merkityksiii.
Elokuva voidaan kytkeii laj ityyppiin, j ota amerikka-
lainen Stanley Cavell on kutsunut nimelld comedy of
re marri age'. rakastunut pari j outuu eroamaan. mutta
lopussa he saavat kuitenkin toisensa.33

Ensimmiiinen neyt6s: Valinta

Elokuvan aloittaa johdantoteksti, josta selviiiii
P apinle s ken olevan viisiniiyt<iksinen n6ytelmd. La-
jityypin miiiirittely sitoo elokuvan teatteriin, minkd
tarkoituksena on korottaa elokuvan taiteellista ar-
voa. Ranskalaisen teatterista vaikutteita saaneen
elokuvayhtion Film d'Artsin onnistuneesta l6pimur-
rosta (elokuvalla L'Assassinat du Duc de Guise,
1908) liihtien elokuvantekijiit olivat pyrkineet sito-
maan elokuvan porvarillisissa piireissd suosittuun
teatteriin. Kytkem2illii elokuvaan teatterimaisuutta
pyrittiin paikkaamaan elokuvan massamediana ja
markkinahuvina saamaa huonoa mainetta. Ttitii pyr-
kimystii korostaa Papinlesken taustalla olevan ndy-
telmdn rakentaminen norjalaisen kirjailijan Kristo-
fer Jansonin novellin pohjalle, sillii jo olemassaole-
van teoksen filmatisointi tai tunnetulta kirjailijalta
tilattu kiisikirjoitus lisAsivat elokuvan salonkikel-
poisuutta. Janson (1841-1917) aloitti uransa talon-
poikaiskuvauksilla bjornsonilaiseen tyyliin. Hdnen
mycihempiiii tuotantoaan leimaa epdortodoksinen
kristillisyys j a edistysoptimismi. Novelli "Presteko-
nen" sisiiltyi kokoelmaan M iddel alderliga billeder
vuodelta 1901. Jansonin lisiiksi elokuvan tuottaja

Svensk Filmindustri toimi erddnlaisena laatuleima-
na. Vuonna l9l9 perustettu yhtio oli vakiinnuttanut
nopeasti asemansa korkeatasoisten ja laadukkaitten
elokuvien tuottajana (kehitys alkoijo Svenska Bion
aikana). Sellaisilla elokuvilla kuin Breg-Eivind och
hans hustru (1917) ja Herr Arnes pengar (1920)
Victor Sjristrom ja Mauritz Stiller olivat rakentaneet
perustan aikakaudelle, jota myohemmin kutsuttiin
ruotsalaisen elokuvan kultakaudeksi.

Papinlesken johdantotekstissd esitetdin ohjaajan
nimikirjoitus, Carl Th. Dreyer. Tiimii nimi yhdistet-
tiin myohemmin tiettyyn elokuva- ja kerrontatyy-
liin, persoonalliseen estetiikkaan. Kertomus alkaa
mykkiielokuvan tyyliin seuraavasti:

Sedan urminnes tider brusade och dAnade forsen ut dver
nejden. Aren srunno, sliiktled ftiljde pA sliiktled, endast forsen -

fiillets son - var, ar och forblir...

Tdtd seuraa kuva koskesta, minkii jiil.reen ilmes-
tyy teksti:

Nu som Iijr tusen ir sedan sjunger den med sin djupa bas ut
6ver den 6ldriga bygden. Och lyssna vi riktigt nog, beriittar den
oss ett och amat fr6n fiirflutna dar.

Nime2imiiton kertoj a esittelee tarinan v alittdjan,
ikuisesti siiilyviin kosken. David Bordwell on huo-
mioinut Dreyerin taipumuksen antaa kertomuksen
pulputa ulkoelokuvallisesta 16hteesta.34 Aikaisem-
missa elokuvissaam (mm. Praesidentan) Dreyer
aloitti kertomuksen avaamalla kirjan, Papinleskes'
sa taas koskella on vastaava tehtiivii. Kosken virta
voidaan metaforisesti sitoa kirjan narratiiviseen
virtaan. On mycis houkuttelevaa tarkastella koskea
erddnlaisena itseheijastuksena; esiinvirtaava vesi
mui stuttaa proj ektorin liipi j uoksevaa filminauhaa.

Kosken kuva kytkee Papinlesken fuon ajan ruot-
salaisen elokuvan luonnonlyyrisesti vdrittyneeseen
kuvakompositioon: esimerkiksi Mauritz Stillerin
Gdsta Berlings saga (1923) alkaa vastaavalla kuva-
asetelmalla.

Johdattelevien tekstien jiilkeen kamera liikkuu
varovasti pois koskesta ja vangitsee ympdroivdn
luonnon panoraamakuvaan. Metsdnlaidassa niikyy
kaksi ihmist6, jotka hyppeleviit hilpeiisti polkua
pitkin, pysiihtyviit kielekkeelle ja tiihystiivdt mahta-
vaa ndkymdd. Elokuvallinen koodi liittid avoimen
maiseman j a kosken villin vaahtoamisen vapauteen,
luonnollisuuteen ja iloon.35

Irispimennykselld36 kuvaan keskiteteiin kaksi
ihmist6, mies ja nainen. Kameran silmii osoittaa
olemassaolonsa supistumalla j a laaj enemalla, ihmi-
set rajaava liike on kuin kameran rajauksenparallee-
li. Dreyer tuntuu ndin muistuttavan katsojaa sekd
elokuvasta mediana etti sen luonteesta reproduktio-
na.37 Irispimennyksen tehldvdnd on myos merkitd ne
elokuvan henkil6t, "dramatis personae", joihin kiin-
nostuksemme ja mytitiituntulrune suunnataan. Pa-



noraamakuvan avoimesta tilasta henkilcit vangitaan
irispimennykseen. Vapauden ja elimdn ilo vaihtuu
vZiliaikaisesti uhkaksi, joka kohdistuu miehen ja
naisen viattomiin tunteisiin ja huolettomiin leikkei-
hin.

Dreyerin alkuaikojen tuotannolle on tyypillistii
juuri irispimennyksen kiiytto kuvarajauksena. pa-
pinle s keci sewanneessa elokuvassa, j oka on Saksas-
sa kuvattu Die Gezeichneten (1921), tapa on vield
silmiinpistiiviimpi. Ehkii tdssd on ndhtdviss[ usein
korostettu D.W. Griffithin vaikutus Dreyerin eloku-
viin; Rune Waldekranzhan toteaa teoksessaan Fil-
mens historia irispimennyksen olleen yksi Griffit-
hin tuotannon hallitsevia tyylikeinoj a.38

Soivan kirkonkellon liihikuva katkaisee luonnon
maalailun. Kirkonkellot muodostavat vakavassa pe-
rinteisyydessddn vastakohdan luonnontilassa ole-
vien nuorten huolettomuudelle. Kellojen jiilkeen
seuraa kirjoitus:

w
telliiiin Scifreniksi, koyhiiksi torpparinpoj aksi, j oka
on ehdokkaana papin virkaan. Dreyer-monografi as-
saan Martin Drouzy erehtyy vdittdessddn, ettei Sof-
renilld ole akateemista koulutusta: "en fattig og ikke
saerlig belaest mand (-) hvis eneste skolastiske
ballast er hans sunde fornuft".ao Teksti, joka esitte-
lee Sofrenin, kertoo hdnen pddsseen hyvien ihmisten
avulla yliopistoon opiskelemaan papiksi. Sofrenillii
on mukanaan kihlattunsa Mari, joka toivoo sulhasen
saavan viran,sillii Marin isii on asettanut viran vihki-
misen ehdoksi.

Kerrontarakenteen mielenkiintoisia puolia on pdd-
henkiloiden esitely. Scifrenin luonnostelun jiilkeen
Einar Rsd osoitetaan roolin esittiijdksi. Elokuvan
tekijiit murtavat tissd aikakauden konventioiden
mukaisesti johdannon luoman illuusion fiktiivises-
tii kertoj asta. Tavan voidaan viiittiiii toimivan Brech-
tin vieraannuttamisefektin lailla: katsoj aa muistute-
taan jdlleen kerran elokuvan fiktiivisyydestii.

Keftomuksen tilan avaa norjalainen sauvakirk-
koar, jossa kameran kauko-otoksina tallentamat
koesaarnat esitetidn seurakunnalle. Etualalla joki
virtaa hiljaaja ihmiset saapuvat soutuveneillii. Alun
villit vesimassat ovat kesyyntyneet harmittomaksi
liikenneviiyliiksi. Vertaus on selvii: kirkko ja sen
edustama yhteiskuntajiirjestys sijoittavat ihmiset
joustamattomaan kulttuuriseen rakenteeseen. Va-
pauden puutetta symboloi kuvaan ilmestyvii kirkon
ulkopuolelle hdpedpaaluun sidottu mies (tosin myris

Min r6stjag hdjer pt klockors vis till alla herrars Herres pris.
H6r, o h6r, min tunga ljuder, samlens alla fr6n fiiirran, niir.
Pastorsval jag nu pibjuder, herde god oss fattas h6r.

Kaikentietiivii kertoja on nyt ottanut kirkonkellon
hahmon. Kello viilittiid sen, minkd normaalisti il-
maisisi kertoja: seurakunnalle valitaan uusi pappi.3e

Muutaman otoksen jiilkeen kameran onnistuu
kiytiiii nuoripari luonnon helmasta. Nuori mies esi-
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hdpelpaaluun sidotnr saa olla mukana yhteisolle
t6rkedssd papinvaalissa).

Mari on hermostunut tulevasta kokeesta, mutta
Stifren istuu rauhallisena soittaen savikukkoa -

edelleen yhteydessii luontoon ja avoimiin aavoihin.
Vasta kaikkien muiden mentyd kirkkoon Srjffren
nousee yltis ja astelee rinnettii alas kyliiiin. Kirkon
ulkopuolella hdn tarkastelee rauhallisesti penkillii
istuvia kilpailijoitaan.

Koesaarnoja hallitsee farssimainen siivy. Sekii
Martin Drouzy ettd Jean S6molu6 ovat verranneet
Sofreniii Chapliniin: erilaisin tempuin Sofren iirsyt-
tiiii kilpailijoitaan ja tekee heidat naurunalaisiksi
seurakunnan silmiss6.a2 Kilpailij oiden saarnat kyl-
liisQrttiiviit seurakuntaa ja saavat suurimman o-san

kuuntelijoista nukahtamaan. Luonnonlapsi Scifren
onnistuu siti vastoin ylliipitiimddn seurakunnan kiin-
nostuksen. S6molu6 viiittdd kohtauksen olevan koko
Dreyerin oeuvren hauskimpia'a3 Kohtauksen koo-
misuutta lis56 se, ettii yksitoikkoisinta kandidaattia
esittiiii norj alainen maaseutulyyrikko Olav Aukrust,
jonka roolihahmo on yleisolleen vieras ptiyhkeii kir-
J anoppinut. Todellisuudessa Aukrust oli kiihkeiikan-
sanomaisen ja perinorjalaisen kulttuurin puolesta-
puhuja: mm. kokoelman Himmelsvarden (1916)
runoissa Aukrust pyrkii puhumaan talonpojille ta-
lonpoikien tapaan.

Kohtauksessa Dreyer osoittaa oppineensa erin-
omaisesti kisdllien ilmaisukielen. Teatraalinen jiiyk-
kyys, jokahieman leimaa aikaisempia el okuviaPra-
eiidenten ja B lade af s atansDog, vaihtuu liikkuvaksi
montaasiksi ja "elokuvalliseksi" kerronnaksi. Klas-
sisen Hollywoodin kerrontatavan mukaisesti Dre-
yer sitoo kuvat yhteen katseilla. Katseet muodosta-
vat eridnlaisen "sauman", suturen$. Sauma yhdis-
tiiii otokset jatkumoksi, jonka arulla katsoja kyke-
nee tunnistamaan olevansa loogisessa tilassa' Ta-
vassaan tiihdentiiii katseiden j a ndkemisen merkitys-
th dramaattisena komponenttina Dreyer muistuttaa
Hitchcockia. Katseet luovat jdnnitteitii ja odotuksia
sekii psykologista syvyyttd. Dreyerin tavassa kdyt-
tiiii katseita ovat mielenkiintoisia myos toistuvat
otokset, joissa tapahtumat niiytettiiin ikkunasta kats-
ovien ihmisten ndkokulmasta (esimerkiksi juuri
koesaarnakohtauksessa). Tiilliiinen voyeuristinen
estetiikka asettaa elokuvan henkilot katsojan ase-

maan. Ndin elokuva heijastaa jiilleen ehtojaan ja
luonnettaan mediana.a5

Koesaarnoj en j iilkeen molemmat koopenhamina-
lais-teologit yrittiiviit tasoittaa tilannetta jiirj estii-
miillii juomingit Madame Dyrhusin luokse. Jottei
juhla vaikuttaisi liian selvdsti komrptiolta, kutusu-
taan paikalle mytis Sofren, joka nauttiikin tiiysin
juomista. Kohtauksessa Dreyerin kuvallinen maa-
lailu johtaa ajatukset hollantilaiseen 1600-lurun
maalariin Jan Steeniin, joka oli hilpeiden seurueiden
ja talonpoikaisten ryyppyjuhlien taidokas kuvaaja..

Kun valitsijoiden pittiisi tehdii piiiitoksensii, yksi
heistd nousee ja ilmoittaa ehdokkaille: "Enligt lagen

C. Th. Dreyer: Prdsttinkan (1920)
Kuva : Suomen Elokuva-arkisto

har den avlidne prdstens dnkarc)tt attfodra att eftert-
riidaren ftirbinder sig att med henne ingi 6ktens-
kap..." Tiimii tapa, jonka mukaan papinleski saattoi
"kulkea perintond" avioliittosta toiseen. oli uskon-
puhdistuksen jiilkeen levinnyt Pohjoismaihin. Sitii
voidaan pitiiii eriiiinlaisena eldkevakuutuksena pa-
pinleskefle, joka jiiisi muutoin puolison kuollessa
taloudellisesti tiiysin turvattomaksi. Jansonin novel-
li perustuikin todellisiin tapahtumiin, sillii Tynes
Kaldissa Norjassa eli Christian IV:n aikana erds
Margarete Pedersdotter, joka saatoi hautaan kolme
pappispuolisoa ja ehti vield ennen kuolemaansa
avioitua nelj dnnen kanssa.a6

Kun elokuvan Margarete Pedersdotter 77-vuoti-
aan Hildur Carlbergin mahtavassa hahmossa astuu
sisddn, ktiopenhaminalaisten joukossa syntyy pa-
niikki ja he ryntiiiiviit suin piiin ulos Stifreninj iiiides-
sd lamaantuneena istumaan. Sofren on nyt ainoa
ehdokas. Tilanteesta on tullut omituinen: voidak-
seen avioitua Marin kanssa Sofrenin on oltava kirk-



koherra, mutta pddstdkseen kirkkoherraksi Sofrenin
on avioiduttava Margarete-rouvan kanssa.

Toinen niiyttis: Kosinta

Papinleski rikkoo lamaannuksen. Hdn pyytiiii
Sofreniii tulemaan kanssaan kotiinsa, eikii Sofren
tuskissaan kykene kieltiiytymiiiin. Mari jiiii katsele-
maan epdsuhtaisen parin vaellusta kohti pappilaa.
Pappilan portilla Sofren empii. Hiiikiiisevdn kirkas
valo ympiiroi Sofrenin, samalla kun Margarete-rouva
jiiii pimentoon. Vapauteen ja luonnollisuuteen yh-
distetty Sofren on valmis astumaan organisoidun
yhteiskunnan tiirkeimpiiiin linnoitukseen, pappilaan.
Valon j a pimeyden dialektiikka saa lisdmerkityksen
Stifrenin perimmiiiset aj atukset kertovasta tekstistd:
Margarete-rouvan huhuttiin ha{ oittavan noituutta.
Margaretea ympiir<iivii pimeys vaikuttaa himmen-

tiiviisti mytis katsojan suhtautumiseen arvoitukselli-
seen papinleskeen, elokuvan varsinaiseen pd6hen-
kiloiin.

Pappilassa S<ifren astuu kirjaimellisesti dreyeri-
lSiseen kuvaelmaan, josta tulee elokuvan vallitseva
kuvallinen ja kertova muoto. Kuvaelmallisuus vd-
hentdd, kuten David Bordwell on todennut, kertomi-
sen liikettii ja sitoo henkil<ihahmot symmetriseen
universumiin (Srifrenin kohtaamien mullistusten
metafora). Pappilassa vallitsee ankara, ihmiset ritu-
aaliseen kaavaan sitova traditio. Tiimii tulkinta pe-
rustuu henkilot kuvaelmaan asettavien kehysten
(ovenkarmit, ikkunanpuitteet ja seindvaatteet) suo-
rakulmaiseen muoton, joka kertomuksen tasolla
kuvastaa sulkeutuneisuutta, ja joka kertojan tasolla
on samanlainen metafilminen tekijii kuin aikaisem-
min kiiytetty irispimennys.

Margarete kestitsee Sofreniii ruhtinaallisesti.
Aterian aikana vanha nainen uskoo Sofrenille mur-
heensa:

I mi tro, att min lott icke iir behaglig. Det iir nu fiiirde gingen
jag flr finna mig i att 6verliimnas som ett husger6d till vem det
vara m6nde, som kommer och vill ha kallet...

Margarete on Jeannen (La Passion de Jeanne
d'Arc), Annen ja Herlofs Marten (Vredens dag) ja
Gertrudin (samannimisessd elokuvassa vuodelta
1964) lailla patriarkaatin uhri.aT Margareten kysyes-
sii Sofreniltii, onko tiimii jo sitoutunut johonkin
neitoon, leikkaa Dreyer vermeerliiseen kehystyk-
seen Marista, joka istuu ikkunan idressd kuin todis-
tamassa Sofrenin kieltoa. Koyhii Sofren ei uskalla
kertoa Margaretelle totuutta, koska hdn pelkdd rou-
van korjaavan pois kaiken hyvdn ruuan.

Tilanteen groteski eroottisuus tuodaan esille, kun
vanheneva papinleski kynttelikk<i kiidessdin tarj oaa
Sofrenille yrisijaa. Koko kohtausta leimaa vasten-
mielisyys sitii ajatusta kohtaan, etta tilannetta seu-
raava avioliitto saisi seksuaalisen tiiy.ttymyksensii.
Lyhyen harkinnan jiilkeen Sofren vastaa mycintd-
vdsti, mutta Margarete tukahduttaa katsojan epiii-
lyksen opastamalla Sofren erilliseen makuukama-
nln.

Seuraavana aamuna Sofrenin heriittiiii vellikellon
ddni; ndemme rengin hakkaamassa vasaralla kelloa.
Kuvailmestyynakyvlinun-masking-lild<eellii, joka
assosioituu elokuvateatterin aukeavaan esirippuun.
Margarete tarj oaa silliaamiaisenj a ylellisyyteen tot-
tumaton Sofren syri ahneesti. Muutamalla tukevalla
ryypyllii Stifren huuhtoo alas rasvaisen sillin ja pian
huone muuttuu sumuiseksi. Dreyer antaa subjektii-
visella kameralla tilaisuuden osallistua Sofrenin
hiimdrdn himmentdmdiin n2ikokulmaan. Melies'n
tyyliin toteutetussa trikkij aksossaa8 (ossa kuvataan
Sofrenin ilmeisiii vaikeuksia tarttua ryyppylasiin)
lasi pilkkaa Sofrenin hapuilevia otteita. Humalas-
saan Sofren on ndkevinddn Margareten sijalla iha-
nan neidon, jolloin hiin ei pysty vastustamaan lumo-
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usta, vaan pyytaA saada jiiiidii lopullisesti rouvan
luokse. Niiin tehdess66n Sofren ei ole uskoton vain
Marille vaan mytis Margaretelle, koska Srifrenin nd-
kemd nainen muodostaa itse asiassa juonitteludraa-
man nelj dnnen henkilon. Kuvittelemansa naisen avul-
la Sofren pystyy sivuuttamaan seksuaalisuuteen liit-
tyvdn ongelman: kriittisellii hetkellii uhka sek-
suaalisesta yhtymisestd vanhaan naiseen sy{iiytyy.

Jiilleen oman hahmonsa saanut Margarete kutsuu
sisddn palvelusvdkensd Steinarin ja Gunvorin todis-
tamaan avioliittolupausta. Sofrenin kohtalo tuntuu
sinetoidyltii, miti painotetaan Sofrenin laskiessa
lannistuneella eleellii tuopin kiidestiiiin. Hdn astuu
ulos raikkaaseen ilmaanja sumu hdlvenee. Sofrenin
siind seisoessa pimeyden va{ot ympiirriivdt hdnet,
jolloin hiin ymmiirtiiA, mita on tehnyt. Hieman pci-
kertyneend S<ifren kulkee tapaamaan Maria. Marga-
rete yllattaa heiddt, mutta Sofren kokoaanopeasti it-
sensd ja esittelee Marin siskonaan. Mari saa tilalta
ty<itii, jolloin hiin ja S<ifren voivat odottaa yhdessii
Margareten kuolemaa. S<jfrenin outoa tilannetta
varittavat insestiset vivahteet, jotka muistuttavat
esimerkiksi Terrence Malickin elokuvasta D ays of
H eav en (1 97 8). So{ienin eroottinen asema on muut-
tumassa yhd sekavammaksi.

Kolmas niiyttis: Hiiiit
Muutaman viikon kuluttua vietetddn arvoisan

pastorin ja hyveellisen papinlesken Margarete Pe-
dersdotterin hiiiit. Dreyer kuvaa kansatieteellisellii
tarkkuudella hddmenoja, jollaisia vietettiin Gudb-
randsdalenissa ldhes 400 vuotta aikaisemmin.ae
Dreyer pyrkii dokumentointiin ja aitouteen, ja hdd-
kohtauksessa hdn saakin tilaisuuden esittdd tarkan
valmistelutyrin tulokset.s0 Hiiiikulkueen kdrjessd
tulevat soittajat,joiden tehtavdna on suojata morsi-
anta pimeyden voimilta. Muusikkoja seuraa "fore-
gangsmanden", morsiamen sukulainen j onka tehtii-
viinii oli "vaatia" papilta vihkimistii. Vihkimisen
toimittavaa pappia odoteltaessa nuoret tanssivat
"gangaer"- tai "riddardans"-tanssin, minkii tarkoi-
tuksena oli myos estiiii pahoja voimia tavoittelemas-
ta morsianta. Tanssissa miehillii ja naisilla oli va-
kiintuneet roolit ja toisistaan tiiysin poikkeavat teh-
tdvdt. Dreyer on elokuvassa kiiyttiinyt tanssia rituali-
soidun j a pakotetun avioliittoinstituution metafora-
na. Itse vihkimisen aikana Sofren poistaa esteen
Margarete Pedersdotterin nelj iinneltii avioliitolta
kieltiimiillii Marin toistamiseen. Pappi ei kuitenkaan
voi pujottaa neljiittii sormusta morsiamen nimetto-
miiiin. Liihikuva niilttiiii kuinka hdn sen sijaan jou-
tuu pujottamaan sen keskisormeen, mikd viittaa
jiilleen groteskiin seksuaalisuuteen.

Vihkimisen jllkeen alkaa juhla, joka viediiiin liipi
mii^iiriittyj en siiiint<ij en mukaisesti. Kanttori on "Koge-
mester" ja johtaa ryyppyjen kumoamista. Miehet ja
naiset istuvat erikseen, sijoitettuna siiiidynja yhteis-

kunnallisen aseman mukaan. Vastanainut pari istuu
keskell2i ja syo symbolisesti samalta puurovadilta
yhteensidotuin lusikoin. Myohempien aikojen kat-
soj an aj atukset assosioituvat helposti Kaunottaren
ja Kulkurin romanttiseen jouluaaton spagettiateri-
aan.

Seuraavana piiiviinii Sofren pyrkii osoittamaan
Margaretelle, kuka talossa itse asiassa mddrd6:

F6r fiamtiden villjag rida henne och hennes kumpanertill att
icke s8 mycket siitta niisan i viidret, ty nu iir detjag, som iir herre
i huset.

Margareten oikea kiisi Steiner tukahduttaa kuiten-
kin kovakouraisesti kapinan ahdistelemalla Sofre-
nin viikivalloin kohti seindpaneelia - kuvaelman
kehystettyyn vankilaan, joka nyt lukitsee Sofrenin
sisddnsd. Margarete ojentaa Sofreniii:

Fdr fiamtiden vill jag rida honom till att mera passa pi stna
briner och predikningar. Fdrsdk inte spela husbonde hiir, ty det
iirjag som 2ir herre i huset.

Margarete, pappilan "patriarkka", tekee Sofrenin
vaarattomaksi. Sofren on toivottomassa eroottisessa
suhteessa, "kastroitu", ja ironisesti hdnen miehisyy-
tensd riistdd Margarete, joka on itse patriarkaalisen
jiif estyksen uhri.

Nelj iis niiyttis: Ristiriitoja

S<ifren yrittiiii tavata Maria kahdenkesken, mutta
hiinen laillinen puolisonsa on aina tiellii. Sofrenin
suunnitelmat epdonnistuvat, sill6 Margarete kiel-
tdytyy sinnikkiiiisti kuolemasta. Kertomuksessa
kuluneesta ajasta ei olla yhtii mieltii. David Bord-
wellin mukaan kertomus ulottuu muutaman kuu-
kauden aja11e.5' Meistii Bordwell on kuitenkin liian
lemped rakkaudenndlkiiistii Sofreni2i kohtaan. Jan-
sonin novellissa, jota Dreyer suhteellisen tarkasti
seuraa, painotetaan: "To aar var gaaende paa denne
maade, og endnu var de lige naer".52 Elokuvassa
kulunut aika noudattelee novellin aikaa, sillii nelj iin-
nen ndytciksen esittelevd teksti kertoo:

Tiden gick. Vad fru Margarete beffiiffade, satte hon de ungas
tilamod pi hirt prov, dels emedan hon icke ville d6, och dels
emedan hon var likasom allvetande och allstiides niirvarande.
Med grZimelse markte S6fren, att tillfiitlena att triiffa Mari i
enrum alltjiimt liito viinta pi sig.

Kiirsimiittomyydestiiiin huolimatta S<ifren ei voi-
nut odottaa Margareten kuolevan muutama kuukau-
si hiiiden jiilkeen, ja tekstissd mainitutkoettelemuk-
setkin viittaavat pitempiiiin aj anj aksoon.

Koko neljiittii niiyt<istii hallitsee burleski vivahde.
Kaikin keinoin S<ifren koettaa liihestyii "sisartaan".
Yhdessii kohtauksessa S<ifren ndkee Marin mene-
vdn aittaan. Srifren istuutuu seindn viereenja soittaa



savikukolla houkutukseksi. Sivuttainen kamera-aj o,
erds harvoista elokuvan kameranliikkeistd, paljas-
taa seindn takana vahtivan Steinarin. Sofreninyritys
epiionnistuu jdlleen. Toisessa kohtauksessa Scifren
huomaa Marin ulkona kangaspuiden ddress5. Srifren
hiipii esiin ja ty<intiiii sornensa loimen liipi. Aikai-
semmissa esimerkeissd todettiin Dreyerin kiiyttiiviin
Papinleskessa sormia seksuaalisina viittauksina.
Kohtaus muistuttaa Isabellan j a kreivi Manuelin en-
simmiiistii kohtausta elokuvassa Blade af satans
bog. Yalitettavasti kangaspuitten idressd istuva
nainen onkin piika Gunvor eikii Mari. Gunvor tart-
tuu sormeenja Srifrenjiiiikiinni muodolliseen "vagina
dentataan" s3 Seksuaalisuuden ohella kudos viittaa
elokuvakankaaseen ja kohtaus siihen, ettei kaikki
valkoisella kankaalla ole sitii miltii se nayttaa.

Sofren ei anna periksi. Koska h6n ei piiiviill2i voi
tavata Maria, hiin aloittaa yollisetretket. Ensimmdi-
send ydnii Margarete ylliittiiii Sofrenin. Splir-s creen-
otos nffiiiii Sofrenin jalat portailla samaan aikaan,
kun liihikuva paljastaa herdnneen Margareten. Ndin
Dreyer ekonomisoi nokkelasti kerrontaansa . Split-
screen-teknllkkaa ovat kiiyttiineet ahkerasti illuu-
sion rikkomiseen metaelokuvallisesti suuntautuneet
ohjaajat kuten Jean-Luc Godard ja Brian de Palma
(mm. Num e r o deux, 197 5 ja C arri e, I 976). Jiiiides-
siiiin kiinni S<ifren selittiiii halunneensa vain saada
sisareltaan jotain liiiikettii mahakipua vastaan.
Mahakipu on heikosti kiitkeffymetonyminen ilmai-
su sille, missd "paha" varsinaisesti sijaitsee. Gunvor
ja Mari vaihtavat Margareten tahdosta siinkyjii ja
muutaman yon kuluttua pahaa aavistamaton Scifren
menee ansaan - mikiiiinei hiineltdtunnu onnistuvan.

Seuraavassa kohtauksessa Mari, Margarete ja
S<ifren istuvat pappilan tuvassa; Mari karstaa, Mar-
garete kehrdd ja Sofren selaa kirjojaan. Dreyeriliii-
nen kuvaelma on jiilleen yhdistettiivissii hollantilai-
seen laafukuvamaalaukseen, tdlld kertaa "vakaan
porvarillisen kodin" kuvaajana tunnettuun Pieter
van Hoochiin. Asetelman ristiriitainen tunnelma
muistuttaa kohtausta elokuv assa Vredens dag. IJ sei-
den kriitikoiden, esimerkiksi Theodor Christense-
nin ja Jean S6molu6n, mukaan Papinleski onkin
myohempien elokuvien hat'oitelma. Yhteys muut-
tuu erityisen selviiksi viittauksessa noituuteen ja
mustaan magiaan, kun Sofren kysyy vaimoltaan:
"Vet fru Margarete vad bcinderna sdga on eder? Jo,
att I fick eder ftirre make genom svartkonster."

Margaretenj a Sofrenin viilinen woropuhe j atkuu.
Margarete nauraa oletuksille, mutta S<ifren ja Mari
epiiroiviit edelleen. Sofrenin kysyessd eliimiiii pi-
dentdvisld tipoista, joita Margaretella talonpoikien
mukaan on, papinleski nauraaja pilailee: "Att det dr
sanning kan han vdl fiirsti, bara han ser pi mig. Jag
kan leva minst hundra 6rtill." Kohtauksessa - Marin
ja S6frenin vaihtaessa hdmmentyneitd katseita -
Margarete py<irittiiii rukkia ikiiiinkuin se olisi elii-
miinpyorii.

Jansonin novellissa kerrotaan talonpoikien juo-

ruilun perustuvan taikauskoon, sill6 itse asiassa
Margarete tuntee ainoastaan luonnon ja sen voimat.
Novelli on tyypillinen esimerkki 1800-luvun loppu-
puolen darwinismista, j ossa tieteen objektiivisuus j a
uskonnollinen taikausko asetetaan vastakkain. Dre-
yer ei kuitenkaan tuo esille Margareten kykyjen
varsinaista luonnettajajiittiiii siten katsojan epdvar-
maksisa Vastaava "noitakoodi" esiintyy myos toi-
sessa Svensk Filmindustrin samoihin aikoihin tuot-
tamassa elokuvassa tanskalaisen Benjamin Chris-
tensenin ohjaamssa "kovan onnen" elokuvassa Hri-
xan.

Keskustelu noituudesta liittiiii Srifreniin paholais-
maisia piirteite. Kamera antaa katsojalle mahdolli-
suuden jakaa Srifrenin katseen, joka kohdistuu pul-
petilla olevan kirjan kanteen. Ki{a on kansankerto-
mus pirusta "Dieffulen", ja etusivulla irvistiiii itse
paholainen. Mefistotelinen muotokuva auttaa kat-
soj aa arvaamaan S<ifrenin aj atukset: koska Sofien ei
kykene odottamaan Margareten kuolemaa, hdnen
on tehtiivii jotain asian edistiimiseksi.

Yollii Stifren ilmestyy kauhistuttavassa asussa
Margareten makuukamariin. Valkoiseen kaapuunj a
kirjan kantta muistuttavaan naamariin puettuna
Stifien haluaa peliistyttiiii vanhan rouvan. Sofienin
kaapu on varustettu liikkuvilla kojeilla, joita Mari
ohjaa rakastettunsa seldn takaa. Kohtaus on s2iiidyG
tomien vihjaustenverittama nukketeatteri. Sofrenin
kummittelu, joka symbolisoi yritystd valloittaa ta-
kaisin menetetty maskuliinisuus, piiiittyy nolosti.
Margarete huomaa papin tohveleitten pilkisteleviin
kaawn alta. Naureffuaan aikansa Sofrenille raivos-
tunut papinleski tarttuu keppiinja ajaa paljastunutta
silmiinkiiiint?ij iiii ympiiri pappilaa.

Viides nflyttis: Paljastus

Elokuvan viimeisen ndytoksen alkaessa valaistus
on muuttunut kirkkaammaksi. Dreyerillii on tapana
kiiyttiiii vaalennusta./tummennusta halutessaan osoit-
taa ajan kuluneen toisiaan seuraavien kohtausten
viilillii. Griffith kiiyttiiii tarkoitukseen iriskehystys-
td, joka Rune Waldekranzin mukaan on tarkoitettu
jiiljittelemiiiin ihmisen silmiin liikettd sen reagoides-
sa valoon.55 Jiinnittiiviissii Victor Sjostr<imin eloku-
vaa He who gets slapped (1924) kdsittelevdssd es-
seessddn Orjan Roth-Lindberg on erityisesti koros-
tanut Sjcistrrimin tapaa kiiytttH ylislvytystii, joka
sekd sitoo otokset toisiinsa, ettd "luo merkityksiii ja
poeettisuutta". Lisdksi ylisiivytys "synnyttiiii illuu-
sion, j ossa muutoin ndkymdton todellisuus - materi-
an huomaamaton transsendenssi ja muistin liikkeet
- muuttuu ndkyvdksi".s6 Dreyerin tapauksessa hal-
litseva liitiint atapa - v aaLeaksi tai tummaksi siivyttii-
minen - ei tehokeinona poikkea suurestikaan teatte-
rin ndytosten vdlisestd esiripun nousuistaja laskuis-
ta. Se viittaakin Dreyerin teatteriin suuntautunee-
seen estetiikkaan.

Draama etenee kohti kddnnekohtaansa. Margare-
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ten mennessd yksin aitanvintille Sofren saa ajatuk-
sen siirtdd' tikkaat pois:

S<ifren tiinkte, aft nu kunde fru Margarete garna stanna uppe
pi loftet en stund. Kanske han under tiden kunde fE triiffa Mari
pi tu man hand.

Kyse ei ole suoranaisesta murhayrityksestii, joksi
David Bordwell j a Tom Milne ovat tikkaiden siirron
tulkinneetsT. Sofrenin teosta kuitenkin seuraa, ettl
aitan vintilld myoskin oleskeleva Mari alas pyrkies-
sAan astuu tyhjiiiin ja loukkaantuu. Farssi muuttuu
tragediaksi. Kyyhottiiessiidn tajuttoman Marin vie-
ressa S6fren katsoo syyllisenii ylos Margareteen,
joka juuri on laskeutumassa alas vintiltii. Sofren
varoittaa Margaretea ja ensimmdisen kerran he 16-
hestyvtit toisiaan molemminpuolisen kunnioituksen
tuntein. Kohtauksessa Dreyer yhdist5ii heidat toi-
siinsa katseiden saumalla.

Marin vakavaa tilaa korostetaan vahvoilla oven-
pielikehystyksill?i. Sofren kantaa Marin pappilaan.
Hdntd seuraa Margarete, joka ottaa valittomAsti
huolehtiakseen Marin hywinvoinnista. Himmedssd
otoksessa irispimennys vangitsee Sofrenin liihiku-
vaan. Einar Rsdin ilmeikt66t kasvot tiiyttyviit itse-
syyttelystii. Kuuluisaan dreyeriliiiseen tapaan kas-
vot saavat esitettdvdkseen inhimillisen draaman
(vertailussa voidaan kayttiiii Clara Wieth Pontoppi-
danin esittdmiiii Siri[ "Pro Finlandia" -jaksossa
elokuvassa Blade afsatans bog).

Sofrenin kasvoista kamera siirtyy Margareten
vierelld olevaan Mariin. Mari makaa Margareten
vuoteessa ja kuva sdteilee liimptrii ja hellffiii. Pai-
nostava kehys murtuu, Mari niihdiiiin katosvuoteen
taidokkaasti kaiverrettujen ptiiityjen liipi, jotka
pyrireillii muodoillaan sulkevat hiinet sisiiiinsii.
Margarete hoitaa htintii kauan ja helliisti ja lopulta
myds Sdfren saa luvan astua sisddn. Nuorten rakas-
tavaisten jiilleen ndkeminen liikuttaa Margaretea ja
hdnen kertoessaan tarinaansa kaikki kolme henkiloii
on harmonisesti sij oitettu rikkoutunee seen pii[tyke-
hykseen:

Min fiirste man och jag hade varit trolovade i minga 6r, niir
han srikte kallet hiir och fick veta, att han icke kunde f[ det med

mindre han dvertog ftiretriidarens iinka... Vi lade rid ochvi gr6to

tillsammans. Vi visste, att lnkan var skr6plig och niippeligen

kunde leva liinge, si att det varju en sver frestelse liir oss... Ja,

Gud ftirlite oss... vi byggde hoppet om vAr lycl.a pi en annan

miinniskans d<id. Fem frr maste vi vanta, men se(lan blevo vi sd

lycktiga som tvi m2inniskor kunna vara. Trettio irs lyckliga
minnen iiro knutna till dessa rum och dessa viiggar, och pi
kyrkogirden finnes en grav, som aldrig 96r ur mina tankar.

Margareten kertomuksen jiilkeen Sofren ja Mari
tunnustavat tehneensd samoin. Puolikuva Margare-
testa ndyttdd vilpittoman ihmetyksen, jonka paljas-
tus hdnessd aiheuttaa. Toiruttuaan Margarete kui-
tenkin ilmaisee nopeasti siiiilinsii sanoessaan:
"Lapsiraukat, lapsiraukat ! "

Kaikki noituuteen ja taikuuteen viittaavat piirteet
Margaretessa ovat kuinpoispyyhkiiistyt. Sofreninj a

Marin vastoinkiiymiset eiviit olekaan - kuten Chris-
tensen, Nash, Milne ja Sylvie Pierre viiittiiviit5S -
Margareten pahansuopaisuuden seurauksia, vaan
Sofren, Mari ja Margarete ovat kaikki olosuhteiden
orj ia. Tiissii yhteudessd Bordwellin "the impersonal
cause" -piiiittely tuntuu mielekkaalte. Dreyerille
ihminen on ihmisen itsensd luoman jii{estyksen ja
determinaation uhri.

Kertomuksen liihestyessii loppuaan sen sdvy on
surumielinen. Henkilot eldvdt sopusointuista yh-
teiseliimiiii pappilassa. Mari saa pian astua Margare-
ten sijalle, minkii osoittaa naisten samanlainen tapa
kiivellii: Mari ontuu onnettomuuden, Margarete
puolestaan korkean idn seurauksena.- 

Viimeiset piiiviinsii Margarete viettii2i ensimmdi-
sen miehense haudalla, mitd Dreyer kuvaa rauhalli-
sin otoksin. Otokset ovat Tom Milnen mukaan her-
kimmiit Dreyerin koskaan ottamat.se Margareten
niihdiitin vdhitellen, niinkuin katsojasta helposti
tuntuu, jattAviin jiiiihyviiisia tilalle ja sen eliiimille'
Margarete vetiiytyy pappilaan etsidkseen morsiusk-
ruununsa. Hdn tarkastelee morsiuskruunua hartaas-
ti ja suutelee sitii. Seppeleen pytiredstd muodosta
voidaan aavistella Margareten eldmdn saavuttaneen
loppunsa. Teksti vahvistaa olettamuksen: "En mor-
gon saknas fru Margarete vid frukostbordet"' S<ifren
ja Mari lttytavat hdnet vuoteesta. Margarete lep[ii
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rauhallisesti kuvioitujenpiidtyjen suojassa. Jo aikai-
semmassa yhteydessii todettiin avattujen kehysten
assosioituvan liimpoon ja hellyyteen, jotka muuten
tukehtuvat kuvaelman koviin ja symmetrisiin ke-
hyksiin: kuolema on vapauttanut Margereten ihmis-
ten maailman sorrosta. PyhittamAlla S<ifrenin ja
Marin onnen ja saamalla heiltii anteeksi Margarete
vapautuu eldmisen velvoitteesta. Margareten kuole-
maa on vaikea olla yhdistiimiittii Hildur Carlbergin
pian elokuvan kuvausten loppumisenj iilkeen tapah-
tuneeseen kuolemaan. Kuten jo aikaisemmin ker-
roimme, monet arvostelijat panivat elokuvan ensi-
illan yhteydessd merkille tdmin metapoeettisen
yhteyden. Sydpiiii sairastanut Carlberg oli tarinan
mukaan luvannut Dreyerille eldd kuvausten lop-
puun.60

Etnologi Dreyer loistaa kuvatessaan Margareten
hautajaisseremonioita. Kun arkkua siunauksen jdl-
keen viedddn ulos, vainajan liiheisin miespuolinen
sukulainen kertoo vainajan hyviistit kodille. Arkun
kantajat nostavat ja laskevat arkkua kolme kertaa;
isii, poika ja pyhii henki todistavat vainajan luopu-
mista kodista. Arkun jiiljessii kulkevat sirottelevat
pellavansiemeniii ja oven ydpuolelle naulataan
hevosenkenkii. Niiiden rituaalien tehtdvdnd on estdi
kuollutta palaamasta: vainaja ei voi palata kotiinsa
ennenkuin hdn on poiminut ylos jokaisen pellavan-
siemenen; rauta puolestaan on yhteydessd korkeam-
piin voimiin ja suojaa kotia pahoilta hengiltd6l

Arvokkaan tilaisuuden aikana Dreyer kohdistaa
kameran kirkonkelloon, jonka hahmon kaikkitietii-
vii kertoja j?illeen on ottanut:

Min r6st jag h<ijer pi klockors vis till alla herrars Herres pris
att Guds folk till kyrkan bjuda och till sist som gravs6ng ljuda.

Tarina sijoittuu kirkollisten seremonioiden viliin,
minkii voi jiilleen tulkita viittaavan painostukseen,
jota kirkko tarinan henkil<iihin kohdistaa.

Kun Mari ja Sofren jtilleen liikkuvat kankaalla,
Margarete el2iii jiilleen huolimatta kaikista varotoi-
menpiteista, ei kuitenkaan aaveena vaan Marin
hahmossa. Margarete on irtautunut yhteiskunnallis-
ten rakenteiden hirmuvallasta ja hdnen osansa on
annettu Marille. Tdmd muutos tuodaan esille loppu-
kohtauksessa, jossa Mari on puettu aivan papinles-
ken tavoin.

Viimeisessi otoksessaristinmuotoinen irispimen-
nys kehystiiii uutta pappisparia, minkiijiilkeen kuva
tummenee (eikii jAady kuten Martin Drouzy viiit-
tiiii62). Risti on Margareten alistaneen patriarkaatin
ja nuorten vastoinkdymisten symboli.

Scifrenin ja Marin sisdinsd sulkeva risti ja alun
luonnonkuvaus ovat keskenidn vahvasti ristiriidas-
sa, kutenMartin Drouzy on huomauttanut63. Vapaus
ja luonnollisuus ovat vaihtuneet perinteen pakko-
paitaan. Risti tiiyttiiZi saman symbolisen tehtdvdn
kuin elokuvan Vredens dog loppukohtauksen risti;
tai kuten muutamassa esimerkissd Dreyerin tuotan-

non ulkopuolelta: John Waynen ulkopuolelle jiittii-
vd sulkeutuva ovi John Fordin elokuvassa Tfte
Searc hers ( I 956), kuollutta Jean-Paul Belmondoa
ympiir<iiviit uteliaat ihmiset elokuvassa A Bout de
Soffie (1959) tai Malcolm McDowellia piirittiivii
tanssiva ihmisjoukko Lindsay Andersonin eloku-
vassa O Luclqt Man! (1973).

Loppusanat

Carl Theodor Dreyerin Papinleski edustaa erin-
omaisesti aikakautensa elokuvataiteen korkeaa ta-
soa. Usein hiiikiiiseviin hieno montaasi, kauniisti
tyylitellyt tarkennukset j a Hildur Carlbergin niiytte-
lij iisuoritus sij oittavat elokuvan aj an produktioiden
eturiviin. Tdmd luenta esitteli vain yhden niikokul-
man Dreyerin rikkaaseen ilmaisuun.
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